. 


Goa, 17th December, 1964 
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Al! correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YERLY ITALF - YEARLY QUARTERLY 

( AQ ual ) ( Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / - Ps. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 ) - Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 91 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


1 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se 

roccoerenl dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


C 


Aviso aos assinantes 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette « Boletim Ofi 
cial» whose subscription terms end this year, are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up, the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they might have missed, when the Government Press ( Im . 
prensa Nacional) can produce evidence that it has dispatched 
the same issue . 


Os assinantes do « Boletim Oficial» cujas assinaturas ter 
minam no ano corrente são informados de que as devem 
renovar , remetendo a tempo a importância respectiva , a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIC 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notice no . 23 


Edital n.º 23 


Canuto Rodrigues, Administrator : 

I hereby make it known, at the request of the Health Office 
of this Taluka , that the same will undertake vaccination and 
re -vaccination against small pox , through the Sanitary Bri 
gade and with the help of the Regedor of the respective 
village, at the below mentioned places, days and time: 


Canuto Rodrigues , administrador : 

Faço saber que a solicitação da Delegacia de Saúde deste 
concelho , se procederá à vacinação e revacinação anti- variólica 
pela Brigada da Polícia Sanitária , auxiliada pelo regedor da 
respectiva freguesia , nos locais , datas e horas abaixo indicados : 


Days and time 

Place 
12-1-1965 from 10.30 a . m . to At the frontispiece of the 
12.30 p . m . 

Church of Tiracol.. 
17-1-1965 from 10.30 a.m. to At the frontispiece of the 
12:30 p.m. 

Church of Querim . 
from 2,30 P. m . to At the post of Fiscal Guard 
4.30 p.m. 

of Querim . 
27-1-1965 from 10.30 a . m , to At the Balvadi of Paliem . 

12.30 p . m . 
29-1-1965 from 10.30 a . m , to At the Rural Dispensary of 

1. p . m , and from 2 p . m . to Aram :bol, 

5.30 p . m . 
5-2-1965 from 10 a . m . At the frontispiece of the 
12.30 p . m . 

Church of Corgao . 
1.2-2-1965 from 10 a . m . to At the Balvadi of Corgao. 

12.30 p . m . 
17-2-1965 from 10 a . m . to At the Rural Dispensary of 

1 p . m , and from 2 p . m . to Mandrem . 
5.30 pm . 


Data o Horas 

Local 
12-1-1965 das 10,30 às 12,30 No frontispicio da igreja de 
horas , 

Tiracol. 
17-1-1965 das 10,30 às 12,30 No frontispicio da igreja de 
horas . 

Querim . 
das 14,30 às 16,30 No Posto da Guarda Fiscal 
horas . 

de Querim . 
27-1-1965 das 10,30 às 12,30 No Balvadi de Palióm , 

horas . 
29-1-1965 das 10,30 às 13,00 No Rural Dispensary de 

e das 14 às 17,30 horas, Arambol. 
5-2-1965 das 10 às 12,30 No frontispício da igreja de 
horas . 

Corgão. 
1:2-2-1965 das 10 às 12,30 No Balvadi de Corgão . 

horas . 
17-2-1965 das 10 às 13 e das No Rural Dispensary de 
14 às 17,30 horas . 

Mandrém . 
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24-2-1965 froir 10 2.m , to At the Devalaya of Man 

1 p . m . and from 2 p.m. to dren . 

5:30 p.m. 
27-2-1965 from 3 p . m . to At the frontispiece of the 
5 p . m . 

Church of Agarvado . 
Pernem , 1st December, 1964. — The Administrator , Canuto 
Rodrigues. 


24-2-1965 idem (manhã Na Devalaia de Mandrém . 

tarde) . 
27-2-1965 das 15 às 17 horas. No frontispicio da igreja de 

Agarvató 
Perném , 1 de Dezembro de 1964. -- Administrador, Canuto 
Rodrigues. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Maximo de Menezes, Administrator : 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force, that the under men 
tioned days have been fixed for payment of jonos, dividends . 
and other credits of the Comunidades of this Taluka , relating 
to year 1964, from 9 a.m. to 13 noon at the counter of the 
treasury of each Comunidade . 

After the referred days have elapsed the clerks of the res 
pective Comunidades shall give implementation to what has 
been established by law . 

Days 15th to 20th January , 1965 : 
Benaulim , share : Rs. 2-60 Ps.; jono of gauncar : 1-42 ; jono 
natural: 0-71 ; jono simples : 11-40. Margāo , share : 1-75. Vernā , 
share : 3-25 ; and jono : 16-50 . Raia , share : 0-94 and jono : 26-67. 
Deussua , share : 1-25 . Assolna ( a ) . Camorlim : ( a ) and Chan 
dor ( a ) . 

Days 22nd to 25th January , 1965 : 
Nagoa , share : 1 / - and jono : 10 / -, Betalbatiin , share : 1-50 . Te 
laulim , share : 1 / -. Dicarpale, share : 2 / -. Doncolim , share: 2 / - 
Gonsua , share: 1 / -. Vanelim , share : 2 / -. Gandaulim , share: 
0-25 . Colva , share : 1-75 . Sernabatim , share : 2-50 . Ambelim , 
share : 0-75 ." Dramapur , share : 2 / -. Cavorim , share : 1-25 and 
jono : 3-89. Chinchinim , share : 1 / - and Velim , share : 0-25 . 

Days 26th , 27th , 29th and 30th January , 1965 : 
Carmonā , share : 1 / -. Cavelossim , share : 2 / -, Varca , share : 
1-25 . Calalta , share : 4-25 . Cana , share : 5 / -. Aquem , share : 2 / -, 
Sirlim , share : 1-50. Davorlim , share : 1 / -. Utorda, share : 2-75 . 
Seraulim , share: 1 / -. Sarzora , share : 3-50 and Majorda , 
share : 2-50 . 

(a ) There was no distribution . 

Obs. The Comunidade of Orlim is disentailed . The payment 
of the Comunidades of Curtorim , Gu rdolim , Loutulim and Macasana 
shall be des gnated after the respective treasury is qualified for . 

Margão , 10th December, 1964 , — The Administrator , Ma 
ximo de Menezes . 


Edita : 
Máximo de Meneses , administrador : 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489." do vigente Código das Comunidades , ficam designa 
dos os dias constantes da relação infra , para pagamento de 
jonos, dividendos de acções e outros créditos das comunidades . 
deste concelho , relativos ao ano de 1964, das 9 às 13 horas, 
à boca do cofre de cada uma das comunidades . 

Espaçados os dias designados , os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei. 

Dias 15 a 20 de Janeiro de 1965 ; 
Benaulim , acção : Rps . 2-60 Ps.; Jono de Gãocar : 1-42 ; jono : 
natural: 0-7.1 ; e jono simples : 11-40 . Margāo , acção : 1-75 . 
Vernă, acção : 2-25 ; e jono : 16-50 . Raia , acção : 0-94 ; e jono : 
26-67. Deussua , acção : 1-25 . Assolnā ( a ) . Camorlim (a ). 
e Chandor ( a ) . 

Dias 22 a 25 de Janeiro de 1965 : 
Nagoá , acção : 1 / - ; e jono : 10 / - . Betalbatim , acção : 1-50. 
Telaulim , acção : 1 / -. Dicarpale , acção : 2 / -, Doncolim , acção : 
2 / -. Gonsua , acção : 1/ -, Vanelim , acção : 2 / -. Gandaulim , 
acção : 0-25 . Colvá , acção : 1-75 . Sernabatim , acção : :2-50 . Am 
belim , acção : 0-75 . Dramapur , acção : 2 / -. Cavorim , acção : 
1-25 ; e jono : 3-89 . Chinchinim , acção : 1 /-e Velim , acção : 0-25 . 

Dias 26 , 27 , 29 e 30 de Janeiro de 1965 : 
Carmonā , acção : 1 / -, Cavelossim , acção : 2 / -. Varca , acção : 
1-25 . Calata , acção : 4-25 . Canā , acção : 5 / -. Aquém , acção : 
2 /-. Sirim , acção : 1-50 . Davorlim , acção : 1 /-. Utordá, acção : 
2-75 . Seraulim , acção : 1 / -, Sarzorá , acção : 3-50 e Majordá, 
acção : 2-50. 

(a ) Não houve distribuição 

Obs. – A comunidade de Orlim é desamortizada. O pagamento 
nas comunidades de Curtorim , Guirdolim , Loutulim e Macasana será 
designado depois de os respectivos cofres estarem habilitados . 

Margāo, 10 de Dezembro de 1964. — Administrador , Má 
ximo de Menezes. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notice 
Pedro Inacio de Souza Gonsalves , Administrator : 

I hereby make it known that in the above Administra 
tion Office notice will be run for 15 days from the date of 2nd 
publication of this notice in the Government Gazette inviting 
all those who are interested , in accordance with the ar 
ticle 215 of the Code of Comunidades, to present objections 
on the identification , description and demaroation of the 
reserved plot of land no. 17 and the part of the reserved 
plots of land nos. 18 and 19 , represented in the survey chart 
no . 18289, situated in Corlim and belonging to the Comu 
nidade of the same village , which originally was alloted for 
cashew plantation and it is going to be used for construction 
of houses, taking into consideration the present situation and 
the request made for this purpose . ( File no. 17:2/1964 ) . 
• This notice has been issued according to the rules and copies 
thereof have been sent to be fixed at the usual public places . 

Mapuça , 28th November , 1964. - The Administrator , Pedro 
Inacio de Souza Gonsalves. 

( 2nd time) 


Edita ! 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves , administrador : 

Faço saber que pela sobredita Administração correm éditos 
de 15 dias a contar da 2. publicação deste no Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados para , querendo , de harmonia 
com o disposto no artigo 215.º do Código das Comunidades, 
apresentarem as suas reclamações sobre a identificação , 
descrição e demarcação do lote reservado n.º 17 e da parte 
dos lotes reservados n.os 18 e 19, representados na planta 
de tombação n.o 18289 , sitos em Corlim e pertencentes à comu 
nidade da mesma aldeia , cujo destino de cultura de cajual que 
era , se vai mudar para construção das casas, atendendo a 
actual situação e pedido föra esse fim . (Processo n.º 172/1964 ) . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1964. – 0 Administrador , 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves . 

( 2. & vezi 


Departamento de Planificação e Fomento 


Planning and Development Department 

Forest Department 


Repartição das Matas 


Tender notice 
Tender notice for extraction and removal of Sarpagandha 

( Adki) roots (Raulfia Serpentina roots ) 
Sealed tenders for the collection and removal of Sarpa 
gandha (Adki) roots (Raulfia Serpentina Roots ) from the 


Aviso 
Aviso convidando propostas para a extracção e recolha das 
raízes de Sarpagandha ( Adki) (Raízes Raulfia Serpentina ) 

Faz -se público que serão aceites propostas em carta fechada 
e lacrada para a extracção e recolha das raízes de Sarpa 


C 


.... 
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whole of Government forests of Goa for a period of five years 
from 15th January 1965 are invited . The tenders shall be ac 
companied by earnest money deposit of Rs. 2500 / - which sum 
will be adjusted towards 10 % deposit in the case of successful 
tenderer and will be returned to the other tenderers . The 
earnest money deposit should be by Demand Draft on any 
schedule bank at Panjim . Tender forms at Rs. 5 / - each will 
be available from the office of the undersigned and in the 
Range Forest Offices during office hours and will be issued 
till 5th January 1965 , 12 a , m , Tenders will be received upto 
3.00 p . m . on 5th January 1965 and will be opened immediately 
thereafter on the same day in the presence of those present. 
The tenderers are required to offer lump sum amount for the 
sole right of extraction and removing the above referred forest 
produce for a period of 5 years from 15th January 1965 and 
the annount is payable in 5 equal instalments, payable before 
31st March of each year. The successful tenderer will have 
to enter into an agreement after paying the deposit of 10 % 
for due fulfilment of agreement conditions and after paying 
the first instalment . The second instalment will be due before 
31st March 1965. A copy of the agreenient to be entered into 
is available for perusal in the office of the undersigned . The 
successful tenderer will have to sign the agreement after 
paying the first instalment and the required deposit within 
15 days of the declaration of the results of the tenders and 
thereafter start extraction of the forest produce during the 
period /within & period of 15 days, the earnest money deposit 
kept by the tenderer will be forfeited to Government and fresh 
tenders will be invited for the farm and if the subsequent biä 
is less than the offer quoted by him , the loss sustained by Go 
vernment will be recovered as an arrear of land revenue from 
the successful tenderer . If the tenderer fails to pay the ins 
talments as per this notice , the remaining instalments will be 
recovered from the party as an arrear of land revenue . The 
contract also is liable to be terminated with such penalty 
clauses as stipulated in the agreement conditions of the con 
tract. If the tenderer does not sign the agreement. 

Panjim , 5th December , 19.64 . The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve. 


gandha ( Adki) (Raízes Raulfia Serpentina ) de todas as Matas 
do Estado , em Goa , por perjodo de cinco anos a partir de 15 
de Janeiro de 1965. As propostas deverão vir acompanhadas 
da importância do depósito provisório de Rps . 2500 / -, que 
será tomado em conta para o depósito de 10 por cento , no 
caso dos concorrentes cujas propostas forem aceites e será 
restituído aos restantes. O depósito provisório deverá ser por 
cheque pagável à vista , emitido sobre qualquer Banco requi 
sitado . Os impressos para as propostas poderão ser obtidos 
desta Repartição e das Repartições de Range Forest, mediante 
pagamento de Rips . 5 / - por cada impresso, durante as horas 
regulamentares de serviço e serão emitidos até ao meio -dia 
de 5 de Janeiro de 1965. As propostas serão recebidas até às 
15 horas do dia 5 de Janeiro de 1965 e serão abertas 
logo depois na presença dos assistentes. Os concorrentes 
terão de oferecer a quantia total pelo direito exclusivo , 
da extracção e recolha do produto florestal acima referido, 
por período de cinco anos a partir de 15 de Janeiro de 1965, 
podendo a mesma quantia ser paga em 5 prestações iguais 
pagáveis antes de 31 de Março de cada ano. O concorrente 
cuja proposta for aceite terá de assinar um contrato , após 
ter efectuado o depósito de 10 por cento e pago a primeira 
prestação , para o cumprimento das condições estipuladas. Aº 
segunda prestação terá de ser paga antes de 31 de Março 
de 1965. A cópia do contrato que terá de ser executado , poderá 
ser consultada nesta Repartição . O concorrente cuja proposta 
tiver sido aceite terá de assinar o contrato após ter pago a 
primeira prestação e efectuado o depósito necessário , no prazo 
de 15 dias após ter sido declarado o resultado das propostas , 
devendo, depois disso , começar a extracção do produto flo 
restal, no prazo estipulado no contrato . Se o mesmo não 
assinar o contrato no prazo de 15 dias , o depósito provisório 
reverterá a favor do Estado e serão convidadas novas pro 
postas para a extracção e recolha do referido produto . Caso 
a segunda oferta seja inferior a primeira , a perda sofrida pelo 
Estado será cobrada do novo concorrente , cuja proposta tiver 
sido aceite, como sendo contribuição predial em dívida . Na 
falta do pagamento das prestações , por parte do arrematante , 
dentro do prazo fixado neste aviso , as restantes prestações 
serão cobradas do mesmo como sendo contribuição predial em 
divida. O contrato , também , está sujeito a ser dado por findo , 
com as penalidades impostas no mesmo. 

Pangim , 5 de Dezembro de 1964. O Conservador das 
Matas , G. R. Mavinkurve . 


Sale Notice 


sc 


Cut grass from the plantation areas mentioned below will 
be sold by open auction on 22nd December, 1964 in the Office 
of the Range Forest Officer , Collem at 3 p . m . The details 
of the same are : - 


Faz -se público que será vendida, em hasta pública, palha 
cortada das áreas abaixo mencionadas, em 22 de Dezembro 
de 1964 , às 15 horas , na Repartição do Range Forest Officer 
de Colém : 


Range 
Collem 
Collem 
Collem 


Round 
Darbandora 
Darbandora 

Mollem 


Situation 
Pileem Tisc . 
Shivnem temb 

Suktale 


Appr . quantity 
4 truck loads 
3 truck loads 
15 truck loads 


Zona 
Colém 
Colém 
Colém 


Área 
Darbandorá 
Darbandorá 

Molem 


Situação Quantidade aproximada 
Pileem Tisc. 4 camionetas 
Shivnem temb 3 camionetas 
Suktaile 

15 camionetas 


For further details please contact the Range Forest Officer, 
Collem . Conditions will be read out at the time of sale. Intend 
ing bidders will be required to deposit Rs. 100 / - as earnest 
money before the sale . 

Panjim , 10th December , 1964. -- The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve. 


Para mais informações os interessados podem dirigir -se ao 
Range Forest Officer, de Colém . As condições serão lidas na 
altura da venda . Os concorrentes terão de efectuar o depósito 
de Rps. 100 / -, como caução , antes da venda . 

Pangim , 10 de Dezembro de 1964. --- 0 Conservador das 
Matas, G. R. Marinkurve. 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública c Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Buildings Secrion 


Secção de Edifícios 


Notice 


Aviso 


em 


Sealed tenders are invited for the « Construction of Normal 
School at Porvorim » , estimated at Rs. 353,000 ( rupees three 
hundred and fifty three thousand only ), to reach this office 
not later than 5th January , 1965 , at 11 a . m . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money , 2,5 per cent of the value of tender , 
besides the documents mentioned in order ( Portaria ) no. 7905 
dated 17/11/60. 


Faz -se público que até às 11 horas do dia 5 de Janeiro 
de 1965, aceitam - se nesta Direcção , propostas em carta fe 
chada e devidamente lacrada para a construção da Escola 
Normal Porvorim , sendo a base de licitação de 
Rps . 353,000 (rupias trezentas cinquenta e três mil ) . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado o depósito provisório correspon 
dente a 2,5 por cento da base de licitação, juntamente com os 
documentos mencionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de No 
vembro de 1960 . 
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All particulars regarding the works can be obtained at 
the buildings Section on all working days , during working 
hours , 

Buildings Section of Public Works Department , in Goa, 
10th December, 1964 . The Deputy Director, Joaquim 8 . 
Pinto . 

Visa . - The Director of PWD, Balcrisna Ramachondra 
Naique . 


o respectivo processo encontra -se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis, durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edificios da Direcção das Obras Públicas , em 
Goa , 10 de Dezembro de 1964. –0 Ohefe da Secção, Joaquim 
Sebastião Pinto . 

Visto . O Engenheiro Director, Balcrisno Ramachondra 
Naique. 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Public Notice 
It is hereby notified to all concerned that auction shall be 
held in the building of the Department of Revenue and Taxes 
on the dates mentioned below , at 10.30 a . m . in respect of 
right to manufacture liquor from cashew juice in relation to 
each zone, ais between bidders who undertake to manufac 
ture the maximum quantity of liquor from that zone : 
Date of auction 

Zones of Taluka. 
2nd January 1965 

Goa , Marmagoa and Canacona 
4th January 1965 

Bichoiim and Salcete 
5th January 1965 

Satari alid Ponda. 
6th January 1.965 

Pern em and Bardez 
7th January 1965 

Sanguem and Quepem . 
No bidder shall be admitted ito the auction unless he makes 
a deposit , as earnest money , of amount fixed in respect of 
bidding for each zone, before the commencement of the 
auction thereof . At the chose of the auction the deposits 
made by the unsuccessful bidders shall be returned to them . 

The licence . shall be granted to the bidder who under 
takes to manufacture the highest quantity of liquor of 20 % 
under proof or corresponding quantity of lesser strength 
and comply with the provisions of the Goa, Daman and Diu 
Excise Duty Rules , 1964 . 

The successful bidder, after his bid is accepted , will have 
to deposit on the day following that of auction , a security 
of an amount corresponding to 10 per cent of the total amount 
of duty of Excise payable on the quantity of liquor under 
taken to be produced by him . 

The successful bidder will have also to deposit the amount 
of duty payable on the quantity of liquor undertaken by 
him to be produced in four instalments , being 25 % of the 
total amount as soon as the bid is accepted and the remain 
ing three within 10 days from the date of auction as the 
Excise Commissioner may direct . 

The duty deposiited shall be adjusted towards the amount 
of duty on liquor actually produced and when the amount 
of the duty assessed on such liquor exceeds the duty depo 
sited , the licensee shall pay into the Treasury the amount 
of such excess over the duty deposited . If, on the other 
hand, the duty deposited exceeds the duty so assessed , the 
excess shall be refunded , but the security amount of 10 % 
or such part of it, as may be determined, shall be forfeited 
to the Government if the quantity produced by the licensee 
falls short of quantity undertaken to be produced by him . 

The auction shall be held before the Committee referred 
to in rule 72 of the said Rules . 

Funther particulars in respect of zones , the minimum 
quantity of liquor to be produced from each zone and the 
earnest money to be deposited can be obtained in the res 
pective Taluka Revenue Office . 

The licensee shall observe all the provisions of the Goa , 
Daman and Diu Excise Duty Act, 1964 and the abovemen 
toned Rules . 

Department of Revenue and Taxes, Panjim , 11th December , 
1964. — The Commissioner of Excise , Rajarama Hede . 


Aviso 
Torna - se público que a arrematação para destilação do 
espírito de cajű em relação a cada zona, entre os concorren 
tes que se oferecerem a destilar a maior quantidade de espí 
rito , terá lugar no edifício do Departamento de Rendimentos 
e Impostos em Pangim , às 10,30 horas nos dias abaixo indi. 
cados : 
Dia de arrematação 

Zonas do concelho 
2 de Janeiro de 1965 Goa , Mormugão e Oanácona . 
4 de Janeiro de 1995 Bicholim e Salsete , 
5 de Janeiro de 1965 Satari e Ponda . 
6 de Janeiro de 1965 Pernéra e Bardes . 

7 de Janeiro de 1965 Sanguém e Quepém , 
Nenhum concorrente será admitido à arrematação sem 
efectuar um depósito provisório fixado em relação a cada 
zona , antes de iniciar a respectiva arrematação. No fim da 
arrematação os depósitos serão restituídos aos concorrentes 
a quem não for feita a adjudicação. 

A licença será concedida ao concorrente que se oferecer 
a destilar a maior quantidade do espírito de 20 por cento 
abaixo de prova de Londres ou quantidade correspondente 
de menor força alcoólica e cumprir o estabelecido no « Goa , 
Daman and Diu Excise Duty Rules, 1984 » . 

O concorrente a quem for feita a adjudicação, terá de efec 
tuar no primeiro dia útil após a arrematação, um depósito 
de garantia correspondente a 10 por cento da importância 
total do imposto a ser pago em relação a quantidade do es 
pirito que se oferecer a destilar. 

O concorrente a quem for feita a adjudicação terá também 
de depositar, em 4 prestações , a importância do imposto 
pagável sobre a quantidade do espírito que se oferecer a des 
tilar, sendo uma de 25 por cento da importância total logo 
que seja aceite a sua proposta e, as re tes 3 dentro de 
10 dias da data de arrematação conforme o Comissário de 
Excise determinar . 

o imposto depositado será levado em conta com a impor 
tância do imposto devido em relação a quantidade do espírito 
efectivamente produzido e, quando o imposto liquidado , exce 
dor a importância do imposto depositado, o adjudicatário terá 
de pagar nos cofres do Estado a diferença do imposto . Se, 
ao contrário , o imposto depositado exceder o liquidado , o 
excesso será restituído. Mas o depósito da garantia , integral 
ou sua parte, conforme for determinado , será revertido a 
favor do Estado , se a quantidade produzida pelo adjudicatario 
for inferior a quantidade que se ofereceu a produzir . 

A arrematação terá lugar perante a comissão referida no 
}}," 72 dos ditos Rules . 

Outras informações em relação at zonas , quantidade mi 
nina do espírito a ser destilado em cada zona e a importância 
do depósito provisório podem ser obtidas nas respectivas Re 
partições de Fazenda Concelhias, 

o adjudicatário cumprirá todas as disposições de «Goa , 
Daman and Diu Excise Duty Act, 1964 » e os Rules acima 
referidos. 

Departamento de Rendimentos e Inupostos , em Pangin , 1.1 
de Dezembro de 1964. - O Comissário de Excise, Rajarama 
Hede . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trahalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Tender notice 
Sealed tenders are invited for the purchase of waste paper 
from all Government Departments in Goa , with the exception 


Aviso 
Anuncia - se que serão aceites propostas em carta fechada . 
oe lacrada para a compra de papéis inúteis atirados nos cestos 


1. 


.. 
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of Autonomous Department, subject to the following con 
ditions : 

i ) The tenders should reach the Office of the Director of 
Industries , Mines and Land Survey , within the time - limit of 
15 days from the date of publicatior , duly subscribed « Ten 
ders for the purchase of waste paper » ; 

ii) The tenderers are required to make a temporary de 
posit of Rs. 200 / - in accordance with the article 1 of the 
Order no. 3890 , dated 6-4-1944, excepting those who have 
made the said deposit previously ; 

iii) The security deposit of the contract will be 5 % of the 
price of adjudication ; 

iv ) Tenders which contains corrections and erasures and 
which are not confirmed will not be accepted ; 

v ) Any further particulars may be had from the Directo 
rate of Industries , Mines & Land Survey , during office hours; 

vi ) The undersigned reserves the right to accept or reject 
any or all the tenders , without assigning any reason thereof. 

Panjim , 30th November , 1964. --- The Director , Prabhakar 
Kamat. 


de lixo dos Serviços Públicos de Goa , não incluindo os autó 
nomos, mediante as seguintes condições : 

i) As propostas deverão ser entregues na Direcção de 
Indústrias, Minas e Agrimensura , na prazo de 15 dias, a . 
contar do dia -da publicação, devidamente sobrescritas « Pro 
postas para a compra de papéis de lixo » ; 

ii ) Os concorrentes deverão efectuar o depósito temporário 
de Rps . 200 / -, nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , 
de 6 de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que ante 
riormente os itenham feito ; 

iii) o depósito definitivo para garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação ; 

iv ) Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas ; 

v ) Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção de Indústrias Minas e Agrimensura, durante as 
horas normais do expediente ; 

vi ) O abaixo assinado reserva o direito de aceitar ou rejeitar 
qualquer ou todas as propostas, sem dar qualquer justifi 
cação . 

Pangim , 30 de Novembro de 1964. O Director , Prabacar 
Camotim . 


--- 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


By order of higher authorities it is hereby made known to all 
concerned , that on 29th December of the current year, at 
11 a . m ., a public auction will be held in the Administração of 
Bardez taluka , before the Committee in accordance with the 
article no . 98 of the Regime for the concession of lands, 
approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
of 4 coconut trees of 2nd class , 27 of 3rd class, 37 of 4th class , 
20 grown up coconut trees , 1 dead coconut tree, 1 arecanut 
tree , 7 mango trees , 6 grafts , 2 jack - fruit trees , 1 young 
jack - fruit tree, 7 birond trees , 1 caju tree of 3rd class , 3 san 
tonas, 3 xivon , 1 bibol and 3 jambul trees , existing in the 
plot known as « Tarichem Batt » situated at the village of 
Assonora of Bardez taluka , being the starting bid of 
Rs. 96-75 Ps. on the following conditions, besides those 
published in the Government Gazette no . 93 dt . 19-11-1920 : 

1st -- After the approval of the conditions of the lease 
by the Government, the same will start on 1st January, 1965 
and shall be over on 31st December , 1965 ; 

2nd — The annual rent shall be paid in the Central Treasury 
of that taluka , within 10 days , from the date of intimation , 
informing about the approval of the conditions of the lease ; 

3rd - The lease holder, during the bidding , shall deposit 
as a gvarantee, the value of the lease of one year, which 
will be refunded , after the expiry of the contract ; 

4th -- The lease holder shall be compelled to pay the taxes 
due and 1 % more the value of the lease as per Decree 
dated 1-10-1881; 

5th — The lease holder shall abide to all the dispositions 
of the law and to those of Decree no . 3602 of 24-11-1917 
regarding the lease ; 

6th --- The lease holder shall not be allowed to cut down 
any existing trees except the dead one, which will be verified 
by an inspection at the request of the lease holder before 
cutting them down and sold in public auction ; 

7th - The lease holder is bound to take care of the pro 
perty , devoting in cultivation in due time. He shall collect 
the coconut trees , at the time of their hervest ; 

8th --- If the lease holder does not fulfil any of the above 
mentioned conditions , the contract shall cease with immediate 
effect, without any indemnizatic.1 and he shall loose the 
guaranties deposited in favour of the Government. 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey - 
Land Survey Department, at Panjim , 4th December , 1964. 
For the Officer , Jose Milagres da Cunha . 

Visa . “ For the Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumo . 


De ordem superior se faz público que , no dia 29 de De 
zembro do corrente ano , pelas 11 horas, proceder- se -á na 
Administração do concelho de Bardês , perante a comissão a 
que se refere o artigo 98.9 do Regime para a concessão dos 
terrenos em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917 , ao arrendamento em hasta pública , de 
4 palmeiras de 2.a classe , 27 da 3. classe , 37 da 4,4 classe , 
20 palmeirinhas adultas, 1 palmeira morta , 1 arequeira , 
7 mangueiras , 6 enxertos, 2 jaqueiras, 1 jaqueirinha , 7 brin 
doeiros , 1 cajueiro da 3.* classe , 3 santonas , 3 xivon , 1 bibol 
e 3 de jambuleiros, existentes no terreno denominado « Tari 
chem Batt » , situado na aldeia de Assonorá do concelho de 
Bardês , sendo a base de licitação a importância ánua. de 
Rps. 96-75 Ps., mediante as seguintes condições , além das pu 
blicadas no Boletim Oficial n.º 93 , de 19 de Novembro de 
1920 : 

1. O arrendamento começará logo que o termo seja apro 
vado , em 1 de Janeiro de 1965 e terminará em 31 de De 
zembro de 1965 ; 

2.4 A renda anual será paga na Tesouraria Geral daquele 
concelho , no prazo de 10 dias a contar da data da intimação , 
informando sobre a aprovação das condições do arrenda 
mento ; 

3." o arrendatário , no acto de arrematação, deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano , 
o qual será restituido no fim do prazo de arrendamento ; 

4. O arrendatario é obrigado a pagar os selos devidos e 
mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento , segundo 
o Decreto de 1 de Outubro de 1881; 

5. O arrendatario é obrigado a cumprir todas as disposi 
ções da lei geral e as do Decreto n .° 3602 de 24 de Novembro 
de 1917 , referente ao arrendamento ; 

6." o arrendatario não poderá cortar árvore alguma exis 
tente , excepto a perecida , que será inspeccionada a pedido do 
arrendatario antes de cortá - la e vendida em hasta pública ; 

7. O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fazendo 
granjeio e trabalhos a hora própria . Deverá colher cocos 
somente quando sazonados conservando sempre limpa a copa 
da palmeira por ocasião do seu colhimento ; 

8.* O não cumprimento de quaisquer das condições de apren 
damento , importa a rescisão imediata do contrato , sem direito 
a qualquer indemnização e a perda de caução a favor do 
Estado . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 4 de Dezembro de 
1964. - Pelo Oficial, José Milagres da Cunha . 

Visto . · Pelo Director, Anant Ranacrisna Sinat Dumó. 


(2nd time) 


( 2. vez ) 
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Tender notice 


Aviso 


Sealed tenders are invited for the supply of the following 
items: 

ml Plane Table of seasoned wood 70 cms.X50 cms., polished 
with water proof 

carrying case , 45 cms brass ali 
dade with folding sides in wooden box, 10 cms. solid brass 
spirit level, 15 cms. trough compass, brass plumet complete 


Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para o 
fornecimento de seguinte material: . 

1 - Prancheta de madeira temperada, envernizada , de 
70 cms. X 50 cms. com saco em lona impermeável para trans 
porte, alidade de latão de 45 cms. com visores dobradiços , 
em caixa de madeira , nível de bolha de 10 cms. em caixa 
de latão, agulha magnética de 15 cms., fio de prumo completo . 
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with stand prepared froin seasoned wood, polished , fitted 
with brass screws and iron shoes — 50 Nos ; 

Surveyor s Chain steel with welded joints 20 metres 
long with brass swivel handle, divided into 100 links (-20 cms. ) 
75 Nos ; 

3 — Surveyor s Chain Sticks, ash / teak wood , 1.50 meter 
long , 3 cms. in diameter with metal point --- 75 Nos ; 

4 — Land Chain Steel Arrows in sets of 10 , 45 cms. long 
with two carrying rings - 150 Nos ; 

5 -- Metallic Tape, 20 metres long, marked both sides in 
cms /mm first 10 cms. - 75 Nos ; 

6 — Steel Measuring Band on iron rings, 12 mm wide , 
0.4 mm thick , 30 metres long. Divisions , decimeters by holes, 
one-half meters by round plates on both sides , one meters 
by numbered plates on both side, ends provided with car 
danic joint handle each - 25 Nos ; 

7 --- Steel Band Repair Kit with the following : 1 punch 
plier , 1 pair of cutting snips, 1 anyil, 1 riveting hammer, 
1 riveter , 1 rivet set, 1 nippers ( cutting pliers ) , 1 file with 
shandle , 100 rivets, 10 pieces of steel ribon --- 25 Nos; 

8- Optical Squares double pentagon pattern with protect 
ing cap , prism with anti-reflex coating 75 Nos ; 

9 — Ranging Poles 2 meters long prepared from 1st qua 
lity seasoned wood , round or triangular and fitted with 
25 cms. iron shoe , painted alternatively red -and-white 50 cms. 
- 200 Nos ; 

10 Ranging Poles , galvanised pipe , round 2.5 cms. dia 
meter fitted with 2.5 cms, iron shoe , painted alternatively red 
-and-white 50 cms. -100 Nos ; 

1:1 — Scales 20 cms. long, box wood, double reading, flat 
section , 12 mm division on one edge and 1 mm division on the 
other 60 Nos ; 

12- Scales 20 cms. long, box wood , double reading, flat 
section , celuloid edge, division 72 mm . on one edge and 1 mm . 
on the other - 25 Nos ; 

13 --- Triangular Scales 30 cms. long with meter scales 
500, 1000 , 2000 , 2500 , 4000 and 5000 – 6 Nos , 


tripé de madeira temperada , envernizada , com parafusos de 
latão e calços de ferro -50 unidades ; 

2 Cadeia de agrimensor de aço de 20 metros com argola : 
de latão , dividida em 100 fuzis articulados ( 20 cnis .) – 73 
unidades ; 

3 — Vareta para caduia de agrimensor de freixo ou teca 
de 1,50 metros de comprimento e 3 cms, de diâmetro con 
calço metálico - 75 unidades ; 

Fichas de aço para cadeia em jogos de 10 , de 45 cms 
com 2 aneis — 150 unidades ; 

5 — Fita metrica com fios metálicos de 20 metros graduada 
de ambos os lados com cms/mm nos primeiros 10 cms. - 76 
unidades ; 

6 -- Fita de aço de 30 metros montada em aro metálico 
de 12 mm . de largura e 0,4 mm . de espessura . Graduação : 
decímetros por orificios , meios metros por placa metálica 
circular de ambos os lados e metros por placas numeradas 
de ambos os lados , extremos de argolas fixas a cardin ---- 25 
unidades ; 

7 • Jogo para conserto de fitas de aço com seguinte : 1 ali 
cate perfurador, 1 par detesouras, 1 bigorna, 1 martelo , 
1 cravador , 1 jogo de rebites , 1 tesoura ( tesoura alicate ), 
1 lima, 100 rebites, 10 peças de fita de aço - 25 unidades ; 

8 - Esquadro óptico modelo pentágono duplo com cápsula 
protectora , prisma com camada protectora antireflectiva - 
75 unidades ; 

9 - Bandeirola de 2 metros , de madeira de 1,* classe tem 
perada , secção circular ou triangular com calços de ferro 
de 25 cms. pintada de branco e vermelho alternadamente cada 
50 cms, 

- 200 unidades ; 
10 — Bandeirola de tubo galvarizado de 2,5 cms. de 
diâmetro com calço de ferro de 2,5 cms. pintada de branco 
e vermelho alternadamente cada 50 cms. - 100 unidades ; 

11 — Escala de 20 cms. de « box wood » , graduação dupla , 
secção chata , graduações de 22mm , numa borda e imm , na 
outra — 60 unidades ; 

12 Escala de 20 cms. de « box wood » , graduação dupla , 
secção chata , borda de celuloide , graduações de 12mm . numa 
borda e Imm , na outra -- 25 unidades ; 

13 -- Escala triangular de 30 cms. com as escalas métricas 
de 500 , 1000 , 2000 , 2500 , 4000 ie 5000 -- 6 unidades . 


- 


The tenders should reach the office of the Director of In 
dustries and Mines and Land Survey on or before 5 p . m . on 
28-1:2-1964 , subscribed « Tender for Supply of Equipment to 
the Land Survey Department and shall be accompanied by 
Treasury Chalan for Rs. 200 / - (Rupees two hundred only ) 
towards the earnest money . The tenderer should mention 
whether he is able to deliver the goods within 30 days from 
the notification of the acceptance of his tender , otherwise the 
minimum period required . 

The right to accept or reject any or all tenders without 
assigning any reason thereof is reserved by the competent 
authority and the security deposit for the successful tenderer 
will be 5 % of the accepted cost of the material, 

Any further particulars may be had from the Directorate 
of Industries and Mines and Land Survey on any working 
day and during office hours. 

Directorate of Industries and Mines and Land Sunvey - 
Land Survey Department, Panjim , 7th December , 1964. --The 
Director , Prabhaker Kamat. 


As propostas devem ter entrada na Direcção de Indústrias 
e Minas e Serviços de Agrimensura antes ou até às 17 horas 
do dia 28 de Dezembro de 1964 , em envelope , com os dizeres : 
« Proposta para o fornecimento de material topográfico à 
Repartição de Agrimensura » acompanhada dum conhecimento 
do depósito provisório de Rps . 200 / - (duzentas rupias ) feito 
na tesouraria . O interessado deverá declarar se está em 
condições de fazer a entrega do material dentro do prazo 
de 30 dias a partir da data da comunicação da aceitação da 
sua proposta ou o mínimo prazo necessário . 

A autoridade competente reserva o direito de aceitar ou 
rejeitar qualquer ou todas as propostas sem dar alguma 
justificação e o indivíduo cuja proposta for aceite terá de 
fazer o depósito definitivo de 5 por cento sobre o preço de 
adjudicação. 

Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos na 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 
em qualquer dia útil e durante as horas regulamentares . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
em Pangim , 7 de Dezembro de 1964. - O Director, Prabacar 
Camotim . 


Advertisements 


Anúncios" 


I. 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Cartório notarial a cargo do notário Licenciado em Direito 

Fernando Jorge Colaço . 


Notary Public Office of Comarca das Ilhas de Goa , in charge 
of Fernando Jorge Colaço , Bar -at-Law . 

Declaration of singular succession 
În accordance with para l of article 179 of Law no. 2049, 
dated 6th August 1951, and for the purposes of para 2 of 
the same article , it is hereby announced within the pres 
cribed time linit, that by public deed dated the 1st instant, 
drawn by me from folio 65 verso to 67 verso of the regis 
tration book no . 573 of this office , Francisco António Nunes , 
then bachelor , major of age , became legally qualified as the 
sole and only heir of his mother Ana Marcelina Fernandes , 
by other name Ana Marcelina Fernandes e Nunes , who died 
on the 19th January 1922 , at this City of Goa , as a vidow 
of Manuel João Nunes , to whom she had been married without 
antenuptial agreement and therefore under the regimen of 


Declaração de sucessão singulas 
Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n ." 2049, de 6 
de Agosto de 1951 e para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo , 
se faz público em tempo útil , que , por escritura pública de 
1 de Dezembro corrente, por mim lavrada a fls. 55v, a 66v. 
do livro de notas n .° 573 , deste cartório , ficou devidamente 
habilitado Francisco António Nunes , ao tempo solteiro , de 
inaior idade , como único e universal herdeiro da sua mãe 
Ana Marcelina Fernandes , por outro nome Ana Marcelina 
Fernandes e Nunes, pelo falecimento desta em 19 de Janeiro 
de 1924 , nesta cidade de Goa, no estado de viúva de Manuel 
João Nunes , com quem fora casada err. primeiras e únicas 
núpcias de ambos, sem contrato antenupcial e portanto sob 
o regime de comunhão geral de bens, e sem deixar testamento 
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general communion of properties , and intestate, leaving as 
her sole and only heir his son Francisco António hereinabove 
referred to . 

It is also shown from the same deed that later, on 22nd 
February 1944 and in this city the said Francisco Antonio 
died , as a bachelor, without live ascendants nor descendants, 
leaving his public will dated 29th September 1943 , drawn 
in the notary office of this Comarca then in charge of Lic . 
Santa Rita Colaço , wherein he appointed two minors as his 
sole and only heiresses , reason for which the said heiresses 
were qualified as so and his properties were assigned to 
them in the competent « inventário orfanológico > effected 
through the 2nd office of the Court of this Comarca . 

City of Goa , 5th December , 1964. -- The Notary Public , 
Fenando Jorge Colaço . 

V. no . 759/1964 


nem outra qualquer disposição da sua última vontade , 
Ceixando aquele referido filho Francisco António como seu 
único e universal herdeiro 

Consta também da mesma escritura que posteriormente, 
em 22 de Fevereiro de 1944, faleceu nesta cidade o dito 
Francisco António , no estado de solteiro, sem ascendentes 
vivos nem descendentes, deixando testamento público de 29 
de Setembro de 1943 outorgado no cartório notarial desta 
comarca então a cargo do Licenciado Santa Rita Colaço , 
no qual instituiu duas menores como suas únicas e universais 
herdeiras, pelo que as referidas herdeiras foram habilitadas 
como tal e a herança do falecido partilhada entre elas no 
competente inventário orfanológico , que correu os seus termos 
pelo segundo ofício do Juizo de Direito desta Comarca . 

Cidade de Goa , 5 de Dezembro de 1964. -- O Notário , Fer 
nando Jorge Colaço . 

G. 7." 759/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


2 In the iterms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Roguvir Sinai Lotlecar, from Verem , Reis Magos, 
has applied for lease for the passage of his house of a strip 
of a fallow , uncultivated and latericious plot of land, belong 
ing to the Comunidade of Nerul and which is the part of 
the plot of land no . 80, bounded on the east by the remaining 
part of the said plot of land no . 80 , on the west by the house 
belonging to the petitioner , on the north by the national 
road which from Betim leads to Saligão ard on the south 
by the house of the petitioner , covering an area approxi 
mately of 25 mp. File no. 239/1964. 

Mapuça , 4th December , 1964 . - The Secretary , Manguexy 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 749/1964 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Roguvir Sinai 
Lotlecar, de Verém dos Reis Magos , requereu em aforamento 
para serventia da sua casai uma faixa do terreno devoluto , 
inculto e lateritico , pertencente à comunidade de Nerul, que 
faz parte do lote n . 80 , confrontada de nascente com a parte 
restante do mesmo lote n .“ 80 ; de poente , com a casa do 
requerente ; de norte , com a estrada nacional que de Betim 
vai a Saligão e de sul, também com a casa do requerente , 
na área provável de 25 m *. Processo n.º 239/1964 , 

Mapuçá , 4 de Dezembro de 1964 ,-0 Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 749/1964 


Civil Registration Office of Margão 


Conservatória do Registo Civil de Margão 


3 Antonio Nicolau Severino Pereira , bachelor, major of 
age , student, bom and residing in Sirlim , desires to change his 
name to that of Basil Pereira , any interested parties 
are hereby notified under the terms of para 3 of the 
article 178 of the Civil Registration Code, to lodge any 
complaint which they may have against this change 
to the Government during the period of thirty days hereof . 

Office of the Civil Registration , Mangão, 10th December , 
1964. The Conservator, Luis Gabriel Figueiredo. 

V. no. 772/1964 


3 Pretendendo António Nicolau Severino Pereira , solteiro , 
major, estudante , natural e residente em Sirlim , mudar o seu 
nome para Basil Pereira , são convidados nos termos do n.º 3 . 
do artigo 178.º do Código do Registo Civil , quaisquer inte . 
ressados a deduzir qualquer oposição que tiverem , perante 
o Governo, no prazo de trinta dias . 

Conservatória do Registo Civil, de Margāo, 10 de Dezembro 
de 1964. GO Conservador , Luis Gabriel Figueiredo. 

Gà nuº T72 / 1964 


« Comunidades >> 


Comunidades 


Colva 
The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the remaining 
six -year period of 1962 to 1967, for the price below mentioned , 
as altered by the Government, are hereby invited to apply 
to the Administrative Committee of this Comunidade within 
ten days from he publication hereof in the Government Ga 
zette, handing over their applications at the Meeting Hall , 
with all the details necessary for the classification of their 
preferential right in accordance with the order no . GAD / 74 / 
/ 62 /21347, dated the 18th of December , 1962 : Nos. 1/3 of 1, 
Rs. 74-25 ; 3, Rs. 209-70 ; and 1/3 of 99, Rs. 47-40 . 

V , no . 746/1964 


Colvá 
4 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzitos desta comunidade para o restante 
periodo do sexenio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo men 
cionados sujeitos a alteração do Governo , a requererem a 
junta administrativa , no prazo de dez dias a contar da pu 
blicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos 
na casa de sessões, com todos os pormenores para o apu 
iamento do direito da preferência ao abrigo da Portaria 
n .° GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de Dezembro de 1962 : n.o 1/3 
de 1 , Rps. 74-25 ; 3 , Rips . 209-70 ; e 1/3 de 99 , Rps. 47-40 . 


G. no . 746/1964 


Notice is hereby given that the twenty major share 
holders of the abovementioned Comunidade are convened 
for a meeting which will be held in the session hall on 3rd 
Sunday at 3 p . m , after the publication of this notice in 
the Government Gazette. Subject to be placed before the 
meeting : File no . 113/1962, concerning urgent construction 
of a descent slope or a cascade on the Podxeta ground. 

Coliva , 4th December , 1964 . The Clerk , Prabacar Babu 
raia Egdo. 

V. no . 747/1964 

Mapuça 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion about the file 


São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade para reunindo - se no local das sessões no 
terceiro domingo , às 15 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, emitirem o seu parecer sobre o processo 
n .° 113/1962 , da obra urgente de construção duma ladeira 
ou cascata no campo Podxeta . 

Colvá , 4 de Dezembro de 1964. - O Escrivão, Prabacar 
Baburaia Egdó . 

G. n . 747/1964 

Μαpucά 
6 É convocada esta comunidade para se reunir , em ses 
são extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para dizer o que tiver por conveniente sobre o processo 


be 
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no. 192/1962 regarding tłie construction of shopping houses 
in the property of this Comunidade . 

Mapuça , 8th December , 1964 . The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier du P , da Cruz . 

V. no . 747 - A / 1964 

Corlim 
7 The abovenamed Comunidade, is hereby convened , in 
an extraordinary meeting, in its Meeting Hall , at 10 a . m . on 
the 3rd Tuesday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide on the petition of Pundolica 
Nana Dargolcar, from Corlim appended to file no. 19 of 1957 
where he requests the extension , for the construction of a 
house in the plot of land named « Sorvés or Marancho Sorvó » 
leased for the purpose . 

Corlim , 29th November , 1964, The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz , 

V. no . 748/1984 

Cacora 
8 Under the terms of the final part of the article 330 
of the Code of Comunidades in force , the abovesaid Comuni 
dade i3 hereby convened to meet in its Meeting Hall on 
4th Sunday post publication of this notice in the Govern 
ment Gazette and it is hereby announced that Naguesh San 
guencar , residing at Curchorem and partner of the « Empresa 
Industrial Krishna Ltd.» of Curchorem has applied for the 
lease of uncultivated land for the purpose of construction 
of a factory for manufacturing electrical accessories having 
an area of 10.000 mº known as Torlemola , situated at Cacora 
and belonging to the Community of Cacora , bounded on 
the east by the nacional high -way, going from Curchorem 
to Sanguem ; on the west by the plot of the same Comunidade 
and land of Babu Siurama Porobo of Cotombi; on the north 
by the national high -way and the plot of Babu Siurama 
Porobo and on the south by the plot of the Comunidade . 
File no . 12/1964 . 

V. no , 751/1964 


n.º 192/1962 , respeitante à construção de casas comerciais 
nos terrenos desta comunidade. 

Mapuçá , 8 de Dezembro de 1964. - O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier do P. da Cruz . 

G. , ° 747- A / 1964 

Corlim 
7 convocada a sobredita comunidade, em sessão ex 
traordinária , na terceira terça - feira , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o re 
querimento de Pundolica. Nanã Dargolcar, residente em Cor 
lim , junto ao processo n.º 19 de 1957, em que pede a prorro 
gação do prazo para aproveitamento do terreno denominado 
« Sorvés ou Marancho Sorvo » , concedido em aforamento ao 
dito Dargolcar , para construção de casa . 

Corlim , 29 de Novembro de 1964. O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n , ° 748/1984 

Cacorá 
8 Nos termos da parte final do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, é convocada a supradita comu 
nidade para se reunir no lugar das suas sessões no quarto do 
mingo , posterior a publicação deste no Boletim Oficial, se 
anuncia que Naguesh Sanguencar, residente em Curchorém 
e sócio da Empresa Industria ! Krishna Ltd." , sita em Cur 
chorém , requereu em aforamento para os fins de construção 
duma fábrica de acessórios eléctricos uma área de 10.000 m 
do terreno inculto denominado « Torlemola » , sito em Cacorá 
e pertencente á comunidade de Cacora , confrontando de nas 
cente com a estrada nacional que de Curchorém se dirige a 
Sanguém ; de poente, com o terreno da comunidade e de Babú 
Şiurama Porobo, de Cotombi ; de norte, com a estrada nacional 
e terreno do dito Babú Siurama Porobo e de sul, com o terreno 
da comunidade. Processo n . 12/1964 . 


G. n .° 751/1964 


9 Under the terms of the final part of the article 330 
of the Code of Comunidades in force , the abovesaid Comuni 
dade is hereby convened to meet in its Meeting Hall on 
4th Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette, so as to give its opinion on the applica 
tion of Savita Kesavial Ajmera , residing at Cacora for oc 
cupying on permanent basis of an uncultivated and dissipated 
plot covering an area of 3550 m² known as Quiteacodil moddi, 
situated at Cacora and belonging to the Comunidade of 
Cacora for the purpose of installation of an industry of 
«Manufacturing of Stainless steel casting , known as Vita 
Industries , on payment of the estimated cost to be paid in 
20 annual instalments . The same plot is bounded on the east 
by the hilly land of the same Comunidade ; on the west by 
the national high -way which goes from Curchorem to San 
guem ; on the north by Boctangal of the heirs of Madeva Hori 
Porobo and others and on the south by the property of 
Xri God Mahadeu of Cacora . File no . 14/1964 . 


9 Nos termos da parte final do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , é convocada a supradita comuni 
dade para se reunir no lugar das suas sessões no quarto 
domingo posterior a publicação deste no Boletin Oficial, a fim 
de opinar sobre o pedido de ocupação permanente, requerido 
por Savita Kesavial Ajmera , residente em Cacora , para os 
fins de instalação duma indústria de «Manufactorers of 
Stainless steel Casting » sob a designação de Vita Industries, 
mediante o valor que lhe for estipulado oficialmente e pago 
em 20 prestações ánuas, na área de 3550 m , do terreno in 
culto a desaproveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , sito 
em Cacora e pertencente à comunidade de Cacora , confron 
tando de nascente , com o terreno outeiral da mesma comuni 
dade; de poente , com a estrada nacional que de Curchorém 
se dirige a Sanguém ; de norte , com Boctangai dos herdeiros 
de Madava Hori Porobo e outros le de sul, com o prédio de 
Xri Deus Mahadeu , de Cacora . Processo n .° 14/1964 . 


V. no . 752/1964 


G. n .° 752/1964 


10 Under the terms of the final part of the article 330 of 
the Code of Comunidades in force , the abovesaid Comunidade 
is hereby convened to meet in its Meeting Hall on 4th Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
so as to give its opinion on the application of Ratilal Damodar 
das Shaha , residing at Cacora for occupying on permanent 
basis of an uncultivated and dissipated plot covering an area 
of 1420 mº known as « Quiteacodil moddiy , situated at Cacora 
and belonging to the Comunidade of Cacora for the purpose 
of installation of an industry of Manufacturing of Neon Signs 
known as Goa Neon Signs, on payment of the estimated cost 
to be paid in 20 annual instalments . The same plot is bounded 
on the east by the hilly land of the same Comunidade ; on the 
west by the national highway which goes from Curchorem to 
Sanguem ; on the north by Boctangal of the heirs of Madeva 
Hori Porobo and others and on the south by the property of 
Xri God Mahadeu of Cacora . File no. 13/1964 . 

V. no . 753/1964 


10 Nos termos da parte final do artigo 330." do vigente 
Código das Comunidades , é convocada a supradita comunidade 
para se reunir no lugar das suas sessões , no quarto domingo 
posterior a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de opinar 
sobre o pedido de ocupação permanente , requerido por Ratilal 
Damodardas Shaha, residente em Cacorá , para os fins de ins 
talação duma indústria de «Manufactorers of Neon Signs» , 
sob a designação de Goa Neon Signs, mediante o valor que 
The for estipulado oficialmeate e pago em 20 prestações anuas , 
na área de 1420 m *, do terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Quiteacodil Moddi » , sito em Cacorá e pertencente à 
comunidade de Cacorá , confrontando de nascente com o ter 
reno louteiral da mesma comunidade; de poente com a estrada 
nacional que de Curchorém se dirige a Sanguém ; de norte com 
Boctangal dos herdeiros de Madeva Hori Porobo e outros e 
de sul com o prédio de Xri Deus Mahadeu de Cacora . Pro 
cesso n.º 13/1964 . 

G. n .° 753/1964 


11 Under the terms of the final part of the article 330 of 
the Code of Comunidades in force , the abovesaid Comunidade 
is hereby convered to meet in its Meeting Hall on 4th Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
so as to give its opinion on the application of Hiralal Khodidas 
Gosalia , residing at Cacora for occupying on permanent basis 
of an uncultivated and dissipated land covering an area of 


11 Nos termos da parte final do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, é convocada a supradita comunidade 
para se reunir no lugar das suas sessões, no quarto domingo 
posterior a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de opinar 
sobre o pedido de ocupação permanente, requerido por Hiralal 
Khodidas Gosalia , residente em Cacora , para os fins de insta 
lação duma indústria de «Manufactorers of Stainless steel and 
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2790 mº known as « Quiteacodil Moddi» , situated at Cacora and 
belonging to the Comunidade of Cacora for the purpose of 
installation of an industry of Manufacturing of Stainless 
steel and many other articles known as Goa Metal Industries , 
on payment of the estimated cost io be paid in 20 annual ins 
taiments . The same plot is bounded on he east by the hilly 
land of the same Comunidade ; on the west by the national 
highway which goes from Curchorem to Sanguem ; on the 
north by Bootangal of the heirs of Madeva Hori Porobo anü 
others and on the south by the property of Xri God Mahadeu 
of Cacora . File no . 15/1964 . 

V. no . 754/1964 


many other articles» , sob a desigåação de Goa Metal Indus 
tries, mediante o valor que lhe for estipulado oficialmente e 
pago em 20 prestações ánuas , na área de 2790 m *, do terreno 
inculto e desaproveiiado denominado « Quiteacowi Moddi» , 
sito em Cacorá e pertencente à comunidade de Cacora , con 
frontando de nasoente com o terreno outeiral da mesma comu 
nidade ; de poente com a estrada nacional que de Curchorém 
se dirige a Sanguém ; de norte com Boctangal dos herdeiros 
de Madeva Hori Porobo e outros e de sul com o prédio de Xri 
Deus Mahadeu , de Cacora . Processo 11.º 15/1964. 


G. n . ° 754/1964 


12 Under the terms of the final part of the article 330 of 
the Code of Comunidades in force , the abovesaid Comunidade 
is hereby .convened to meet in its Meeting Hall an 4th Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette, so as to give its opinion on the application of Maha 
sukla ! Vanmalidas Gosalia , residing at Cacora , has applied for 
occupying on : permanent basis of an unoullivated and dissi 
pated land covering an area of 3550 mº known as Quiteacodil 
Moddi, situated at Cacora and belonging to the Comunidade 
of Cacora for the purpose of installation of an industry of 
Manufacturing of Stainless steel Utensils , on payment of the 
estimated cost to be paid in 20 instalments, annualy . The 
same plot is bounded on the east by hilly land of the same 
Comunidade ; on the west by the nacional high -way which 
goes from Curchorem to Sanguem ; on the north by Boctangal 
of the heirs of Madeva Hori Porobo and others and on the 
south by the property of Xri God Mahadeu of Cacora . File 
no . 17/1964 . 

V , no . 755/1964 


12 Nos termos da parte final do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades, é convocada a supradita comunidade 
para se reunir no lugar das suas sessões, no quarto domingo 
posterior a publicação deste 20 Boletin Oficial, a fim de 
opinar sobre o pedido de ocupação permanente , requerido por 
Mahasukal Vanmalidas Gosalia , residente em Cacorá , para os 
fins de instalação duma indústria de Manufactoring of Stain 
less steel utensils, mediante o valor que lhe for estipulado ofi 
cialmente e pago em 20 prestações ánuas, na área de 3550 m ", 
do terreno incuito e desaproveitado denominado « Quiteacodii 
Moddi» , sito em Cacorá e pertencente à comunidade de Cacorá , 
confrontando de nascente, com o terreno outeiral da mesma 
comunidade ; de poente , com a estrada nacional que de Cur 
chorém se dirige a Sanguém ; de norte, com Boctangal dos 
herdeiros de Madeva Hori Poroibo e outros e de sul, com o 
prédio de Xri Deus Mahadeu , de Cacora . Processo n.º 17/1964, 


G. 7,0 755/1964 


T 


13 Under the terms of the final part of the article 330 of 
the Code of Comunidades in force, the abovesaid Comunidade 
is hereby .convened to meet in its Meeting Hall on 4th Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette, so as to give its opinion on the application of Vinayak 
Gopinath Naik Karmali, residing at Cacora , has applied for 
occupying on permanent basis of an uncultivated and dissi 
pated plot covering an area of 2790 mº known as Quiteacodil 
Moddi, situated at Cacora and belonging to the Comunidade 
of Cacora for the purpose of installation of an industry of 
Manufacturing of Mirors and other articles, known as Kalia 
Industries , on payment of the estimated cost to be paid in 
20 annual instalments. The same plot is bounded on the east 
by hilly land of the same Comunidade ; on the west by the 
national high -way which goes from Curchorem to Sanguem ; 
on the north by Boctangal of heirs of Madeva Hori Porobo 
and others and on the south by the property of Xri God 
Mahadeu of Cacora . File no . 18/1964 , 

V. no. 756/1964 


13 Nos termos da parte final do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, é convocada a supradita comunidade 
para se reunir no lugar das suas sessões, no quarto domingo 
posterior & publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
opinar sobre o pedido de ocupação permanente, requerido por 
Vinayak Gopinath Naik Karmali , residente em Cacorá , para 
os fins de instalação duma indústria de « Manufactoring of 
Mirors and other articles» , sob a designação de Kalia Indus 
tries , mediante o valor que lhe for estipulado oficialmente 
e pago em 20 prestações ánuas, na área de 2790 m², do terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Quiteacodil Moddi» , 
sito em Cacora e pertencente à comunidade de Cacora , con 
frontando de nascente , com o terreno outeiral da mesma comu 
nidade; de poente , com a estrada nacional que de Curchorém 
se dirige a Sanguém ; de norte, com Boctangal dos herdeiros 
de Madeva Hori Porobo e outros e de sul, com o prédio de Xri 
Deus Mahadeu , de Cacorá . Processo n .° 18/1964 . 

G. n .° 756/1964 


E 


14 Under the terms of the final part of the article 330 of 
the Code of Comunidades in force , the abovesaid Comunidade 
is hereby convened to meet in its Meeting Hall on 4th Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , so as to give its opinion on the application of Pundalik 
Tucoba Naique , residing at Curchorem , has applied for occu 
pying on permanent basis of an uncultivated and dissipated 
land covering an area of 1000 m known as Quiteacodil Moddi, 
situated at Cacora and belonging to the Comunidade of 
Cacora for the purpose of installation of an industry of 
Manufacturing of Camphor tablets and Allied Products known 
as Naik Kapur Industries , on payment of estimated cost to 
be paid in 20 annual - instalments . The same piot is bounded 
on the east by hilly land of the same Comunidade ; on the 
west by the national high -way which goes from Curchorem 
to Sanguem ; on the north by Boctangal of heirs of Madeva 
Hori Porobo and others and on the south by the property of 
Xri God Mahadeu of Cacora . File no. 16/1964 . 

Cacora , 16th November, 1964. — The Clerk in charge, Rama . 
crisna Ananta Narcornim . 

V. no. 757/1964 
Molcornem 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette," at 10 a , m , in order to deliberate on the long 
term lease of the plot « Goteamodeacodil-fondi» , situated at 
Molcornem and belonging to the abovesaid Comunidade 
applied by Shri Damodora Rama Porobo Chodnencar of Zam 
haulim . The said plot was given on short term lease to the 
said Chodnencar under a contract made on 13th April 1925 . 

Molcornem , 30th November, 1964. — The Clerk , Ramacrisna 
Ananta Narcornim . 

G , nQ ° 758/1964 


14 Nos termos da parte final do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , é convocada a supradita comunidade 
para se reunir no lugar das suas sessões , no quarto domingo 
posterior a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de 
opinar sobre o pedido de ocupação permanente , requerido por 
Pundalik Tucoba Naique , residente em Curchorém , para os 
fins de instalação duma indústria de « Manufacturing of Camp 
hor tablets and Allied Products» , sob a designação de Naik 
Kapur Industries , mediante o valor que lhe for estipulado 
oficialmente le pago em 20 prestações ánuas, na área de 
1000 m², do terreno inculto e desaproveitado denominado « Qul 
teacodil Moddi» , sito em Cacorá le pertencente à comunidade 
de Cacorá , confrontando de nascente , com o terreno outeiral 
da mesma comunidade ; de poente , com a estrada nacions ) que 
de Curchorém se dirige a Sanguém ; de norte, com Boctangal 
dos herdeiros de Madeva Hori Porobo e outros e de şul, com o 
prédio de Xri Deus Mahadeu, de Cacora . Processo n .° 16/1964. 

Cacora , 16 de Novembro de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G 1.° 757/1964 
Molcorném 
15 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
no lugar das suas sessões no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , às 10 horas , em sessão extra 
ordinária a fim de pronunciar sobre a concessão definitiva 
do terreno em aforamento « Goteamodeacodil- fondi» , sito em 
Molcorném , pertencente à dita comunidade, requerida por 
Damodora Ramā Porobo Chodnencar, de Zambaulim , afora 
mento esse cuja posse provisória tinha sido concedida ao 
dito Chodnencar, mediante auto lavrado em 13 de Abril 
de 1925 . 

Molcorném , 30 de Novembro de 1964 . -O Escrivão , Rama 
crisnu Ananta Narcornim . 

V , no. 758/1964 
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Margão 
16 The above Comunidade is hereby convened in its ex 
traordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., to resolve on the following : 1 ) File no. 97 of 1964 
relating to the constructions made by the 3rd Circunscrição 
Agricola on 6th part of Tambutolu ; 2 ) Petition of members 
of this Comunidade where they ask for an contribution to 
defend its legitimate interests which are being denied by 
the Agriculture Reform Act. 

Margão, 1st December , 1964. - The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo. 

V. no . 760/1964 

Colvale 
17 The abovementioned Comunidade is hereby .convened 
in an extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 11 a . m . 
on 3rd Fraday after the publication of this notice in the 
Government Gazette in order to give its opinion on following 
matters of petition of Francisco Xavier Santana Paulo and 
others shareholders of this Comunidade and resignation of 
existing servant and appointing other one to the service of 
this Comunidade. 

V. no . 762/1964 


Margão 
16 E convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 20 horas , a fim de réunindo , na casa de 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o seguinte : 
1.º Processo n.º 97/1964 , referente às construções feitas 
pela 3.a Circunscrição Agrícola no 6.º lote Tambutolu ; 2.° Pe 
tição dos componentes desta comunidade em que pedem uma 
contribuição para defender os seus legitimos direitos que 
estão a ser postergados pela Reforma Agrária . 

Margão , 1 de Dezembro de 1964. O Escrivão , Gurudás 
Govinda Egdó . 

G , n , 760/1964 

Colvale 
17 convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , na ter 
ceira sexta - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, a fim de deliberar sobre os assuntos da petição 
de Francisco Xavier Santana Paulo e outros, componentes 
desta comunidade e da exoneração da porteira, existente e 
nomeação da outra ponteira para o serviço desta comunidade . 


G. n .° 762/1964 


AN 


REN 


19 


18 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade for the remaining 
six year period i, e . 1962 to 1967, for the below mentioned 
price as altered by the Government, are hereby invited 
to apply to the Administrative Board of this Comunidade, 
within 10 days , from the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , handing over their applications at the Meeting 
Hall, with all the details , necessary for the classification 
of their preferential right in accordance with the order 
no. GAD / 74 /62 / 21347, dated the 18th of December 1962: 
no . 1 — Rs. 73-20 Ps; no. 2— . Rs. 105-60 Ps ; no . 9 — Rs . 54 / - ; 
no . 10 

Rs . 22-80 Ps ; no . 15 - Rs. 22-80 Ps; no . 22 
Rs. 90 / - ; no . 23 — Rs. 110-20 ; Ps ; no . 24 Rs. 112-80 Ps ; 
no, 118 -- Rs. 72 / - ; no . 142 -- Rs. 16-80 Ps ; no . 146 — Rs. 16 
-80 Ps; no. 152 - Rs. 63-60 Ps ; no . 170 -- Rs . 164-40 Ps ; 
no . 1712 - Rs. 43-20 Ps ; no. 173— Rs. 73-20 Ps ; no. 174 
Rs. 75-60 Ps ; no . 180 -- Rs. 177-60 Ps ; 14 of no. 167 
Rs. 64-20 Ps ; 34 of no . 50 — Rs. 109-80 Ps; and no. 57 
Rs. 114 / - , 

Colvale , 23rd November , 1964. — The Clerk , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

V. no. 763/1964 
Carmona 
The interested persons who wish to take an Tease the 
following paddy fields of this comunidade, situated in the 
village of Carmona, for the remaining six -year period, 1. e., 
1962 to 1967, for the belowmentioned prices , regulated as 
Rs. 24 / - per Khandil subject to alteration by Government, 
are hereby invited to apply to the Administrative Board of 
this Comunidade within 10 days from the publication hereof 
in the Government Gazette , handing over their applications 
at the Meeting Hall , with all the details necessary for the 
classification of their preferential right in accordance with 
the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 dated the 18th of December 
1962 : Lot no . 39, 14 of 3rd 1. of Acco Dango , Rs. 40-40 Ps .; 
Lot no . 65 , 14 of 2nd I. of Consulem , Rs. 30-38 Ps.; and Lot 
no . 94, 42 of 1st l. of Depatoleachem chala , Rs. 58-40 Ps . 

Carmonã, 1st December , 1964.-- The Clerk , Cesar Quintão 
da Costa . 

V. no . 764/1964 

Macasana 
20. The above Comunidade is hereby convened for a meet 
ing at its meeting -house , on the 3rd Sunday, after the publi 
cation hereof in the Government Gazette at 10 a . m . in order 
to vote some amount in reply to the « Appeal of the « Commu 
nittee of Action of the Comunidades received by the Mana 
ging Communittee . 

Macasana , 12th December, 1964 . - The Clerk , Jose Anto 
nio Francisco de Lourdes Pereira . 

Vino . 765/1964 

Pilerne 
21 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting to meet at its Meeting Hall , at 11 a . m . 
on the 3rd Sunday , after the publication of this notice hereof 
in the Government Gazette in order to appreciate again the 
petition of rebate in the rents of vaingan crop fields, file 
no. 202/1964, in view of the documents attached to pages 
22 and 23 of the same file. 

Pilerne, 14th December , 1964 . - The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 766/1964 


18 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período de sexenio de 1962 a 1967 , pelos preços abaixo men 
cionados , a requererem a junta administrativa; no prazo de 
10 dias, a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
dando entrada aos pedidos na casa das sessões , com todos os 
pozmenores para o apuramento do direito da preferência ao 
abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de Dezembro 
de 1962 : n.º 1 – Rps , 73-20 Ps ; nº 2 — Rps. 105-60 Ps ; n .° 9 - 
Rps. 54 / - ; n .° 10 — Rps. 22-80 Ps; n .° 15 - Rps. 22-80 Ps; 
n .° 22 — Rps , 90 / - ; n.º 23 -- Rps. 110-20 Ps ; n .° 24 — Rps . 112 
-80 Ps; n .° 118 — Rps. 72 /- ; n .° 142 --- Rps. 16-80 Ps ; n .° 146 

- Rps. 16-80 Ps ; n .° 152 — Rps. 63-60 Ps ; n .° 170 – Rps. 164 
-40 Ps; n.º 172 — Rps. 43-20 Ps; n . 173 — Rps . 73-20 Ps; 
n . ° 174 Rps, 75-60 Ps ; n .° 180 . Rps. 177-60 Ps ; 14 do 
n . ° 167 - Rps. 64-20 Ps; 34 do n.º 50 – Rps . 109-80 Ps ; e n .° 57 
- Rps. 114 / -, 

Colvale , 23 de Novembro de 1964. — O Escrivão , Ratnacar 
Porobo Dessai. 

G , nQ 763/1964 

Carmona 
19 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, sitos nesta aldeia 
de Carmonā, para o restante período do sexenio corrente, de 
1962 a 1967, pelos preços abaixo mencionados regulados a ra 
zão de 24 rupias o candil , sujeitos a alteração do Ex.mo Governo , 
a requererem a junta administrativa , no prazo de 10 dias a con 
tar da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos 
pedidos na casa das sessões, com todos os pormenores para 
o apuramento do direito da preferência ao abrigo da Portaria 
n ." GAD / 74 /62 / 21347 , de 18 de Dezembro de 1962 : Lote n . 39 , 
14 de 3.º 1. de Acco Dango , Rps . 40-40 Ps.; Lote n.º 65 , 14 de 
2.° 1. de Consulem , Rps. 30-38 Ps. e Lote n.º 94 , 12 de 1.9 1. de 
Deipatolenchem chala , Rps . 58-40 Ps. 

Carmona , 1 de Dezembro de 1964. --O Escrivão, César 
Quintão da Costa . 

G. n .° 764/1964 

Macasana 
20 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões desta comunidade, no terceiro domingo 
após a publicação deste nc Boletim Oficial, pelas 10 horas, 
a fim de votar qualquer quantia para corresponder ao « Apelo 
da Comissão de Acção das Comunidades , recebido pela junta 
administrativa . 

Macasana , 12 de Dezembro de 1964 . O Escrivão , José 
António Francisco de Lourdes Pereira . 

G. n .° 765/1964 

Pilerne 
21 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas , Sessões , pelas 
11 horas no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de novamente apreciar o pedido de 
quita de vangana no processo n .° 202/1964 , tendo em vista os 
documentos juntos a fls . 22 e 23 do mesmo processo . 

Pilerne, 14 de Dezembro de 1964. --O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 766/1964 
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Assagão 
22 An extraordinary meeting of the above comunidade at 
the request of members of Comunidade and duly authorised 
by the higher authority will be held in the Comunidade s . 
Hall at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette with 2/3 of the eligible 
members of the aforesaid Comunidade present in order to 
consider an application from some members of the said 
Comunidade for the grant from the Comunidade s funds of 
250 / - rupees to the Commission appointed at the quinquenal 
meeting of the Comunidades of this Union Territory to defend 
the rights and legitimate interests of this Comunidade along 
with those of the other Comunidades of this Union Territory at 
any Judicial Courts in accordance with the nesolutions passed 
at the quinquenial meeting recently held at Panjim . 

In case the said meeting of the above Comunidade does not 
take place on the due day, it will be held on the following 
day with the eligible members of the said Comunidade present 
at the same place and time for the same purpose and if the 
eligible members do not meet for the second time, in the 
ordinary way of the Comunidade the meeting will take place 
on the day following to this at the same place and time for 
the same purpose . 

4 meeting of 20 major shareholders of the said comu 
nidade will ibe held on the 4th Sunday of the publication of 
this notice in the Government Gazette at 10 a . m ., in the 
Comunidade s Hall for eliciting their opinion on the resolution 
that might be taken by the Comunidade at the meeting in the 
ordinary way on the matter above referred . 


Assagão 
22 A solicitação dos componentes da sobredita comunidade 
e em virtude da autorização superior , é convocada a comuni 
dade supra para se reunir em sessão extraordinária , na casa 
de sessões da mesma comunidade, no terceiro domingo, às 
10 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, com 
representação de dois terços do capital social, a fim de , em 
vista de apelo feito pela comissão escolhida na reunião quin 
quenal das comunidades do território de Goa , defender os 
direitos e legitimos interesses desta comunidade perante quais 
quer Tribunais de Justiça, juntamente com os interesses das 
outras como ficou assente na reunião quinquenal recentemente 
reunida em Pangim , como compete à mesma comissão , votar 
a quantia de duzentas e cinquenta rupias. 

Não se reunindo desta vez, será a mesma convocada pela 
segunda vez , no dia imediato , na mesma forma, no mesmo 
local e horas para o dito fim e não se reunindo ainda desta 
vez será a mesma convocada pela terceira vez, na forma 
ordinária , no dia imediato a este , no mesmo local e horas para 
os mesmos fins . 

são convidados os vinte maiores interessados desta comuni. 
dade, no quarto domingo , às 10 horas, a fim de emitir o seu 
parecer sobre que for deliberado pela comunidade na sua 
reunião , na forma ordinária , sobre o assunto acima constatado . 


G. n . ° 769/1964 


V. no . 769/1964 


23 It is hereby announced that all those who are interested 
to take on lease the vacant quarter of 14th plot of « Sampoi 
Grande and Sampoi Pequeno » , situated in Assagão , for the 
annual rent of 19 « curos » and 1 «medida » , should apply to the 
Administrative Board of this Comunidade within the period of 
10 days from the date of publication of this notice in the Go 
vernment Gazette by furnishing all the particulars to prove 
the preferential right as per Order no. GAD / 74 /62 / 21347 of 
18th December 1962. This lease is for the remaining period of 
current sexennium which ends in 1967. 

Assagão , 2nd December, 1964 . - The Clerk , Arjuna Babi 
Gauncar . 
Visa . The President, C. F. da Gama. 

V. no . 770/1964 

Nachinola 
24 In accordance with Order GAD /74 /62 / 21347 , 
published in Government Gazette , dated 27th December , 1962, 
the interested persons in the lease of the field «Murvó bati» , 
situated in Damedem at Tivim , for the yearly rent of 24 
rupees, for the remaining part of the six - year period 1962 
-1967 , are invited to apply on common paper to the « junta 
administrativa » of this Comunidade, within 12 days after the 
publication of this in the Government Gazette, indicating the 
right of preference , according to no . 4.of the abovementioned 
order . 

V. no, 767/1964 


23 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento 14 de 14.º lote de « Sampoi Grande e 
Sampoi Pequeno » , sito em Assagão , pela renda ánua de 
dezanove curós e uma medida , a requererem à junta adminis 
trativa desta comunidade, dentro do prazo de dez dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, mencionando todos os 
pormenores para apurar o direito da preferência contida na 
Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962 , 
arrendamento este que é para o restante período do corrente 
sexenio que termina em 1967. 

Assagão , 2 de Dezembro de 1964. O Escrivão , Arjuna 
Babi Gauncar, 
Visto.O Presidente , C. F. da Gama, 

G. n .° 770/1964 

Nachinola 
24 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347 , publi 
cada no Boletin Oficial, de 27 de Dezembro de 1962, são con 
vidados os que pretendam em arrendamento a várzea «Murvo 
bati» , sita em Damedem de Tivim , pela renda ánua de 24 
rupias , para o restante período do sexenio 1962 a 1967, a re 
querer em papel comum à junta administrativa desta comu 
nidade , no prazo de 12 dias após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, indicando o direito da preferência , nos termos do 
n.º 4 da citada portaria . 

G. n . … 767 1964 


no . 


25 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after the publication 
of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., with the repre 
sentation of 2/3 of its social capital, in order to deliberate 
on the following : ( 1 ) Estimate of the work of opening a well 
for the parochial house of the Church of Nachinola , of the 
value Rs . 1017-75 Ps.; ( 2 ) Estiriate of the work of cons 
tructing a window -balcony ( sacada ) of cement concrete 
(betom ) for the same parochial house, valued at Rs. 1205 / - ; 
in case the meeting does not take place, it is convened for 
the 2nd time to mee at the same locality , on the 4th Sunday, 
at 10 a . m ., in the same form of representation , to deliberate 
on the same topics ; and, if the meeting does not take place 
even this time, it is convened for the 3rd tile at 10 a . m . 
on the 5th Sunday, in the ordinary form of the meeting, at 
the same locality and to deliberate on the same topics . 

Nachinola , 11th December , 1964. -- The Clerk , Naraina 
Govinda Zoixi. 

V. no . 768/1964 

Velinga 
26 It is hereby announced that on 30th of the current 
month at 10 a . m ., at the meeting place of this Comunidade, 
auction of the remaining items of the annual ordinary expen 
diture of the year 1965 , will be held , for the 3rd time, with 


25 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste on Boletim Oficial, às 10 horas , com representação de 
2/3 do seu capital social, a fim de deliberar sobre o seguinte : 
1 ) Estimativa da obra de abertura dum poço para a casa 
paroquial da igreja de Nachinolá , do valor de Rps. 1017-75 Ps.; 
2 ) Estimativa da obra de construção duma sacada em betão 
para a mesma casa paroquial, do valor de Rps. 1205 / -; lão 
se reunindo nesse dia , é convocada pela 2.1 vez , para se reunir 
no mesmo local, no quarto domingo , às 10 horas , pela mesma 
forma de representação, para deliberar sobre os mesmos as 
suntos ; e não se reunindo ainda desta vez , é convocada pela 
3.a vez, às 10 horas , no quinto domingo , na forma ordinária 
de reunião no mesmo local e para deliberar sobre os mesmos 
assuntos . 

Nachinola , 11 de Dezembro de 1964. O Escrivāo , Naraina 
Govinda , Zoixi. 

G. n .° 768/1964 

Velinga 
26 Anuncia - se que no dia 30 do corrente, pelan : 0 horas, 
no local das Sessões desta comunidade , serão arrematadas pela 
3.° vez as restantes avenças de despesa ordinária anual do 
ano de 1965 , pelo aumento de um quinto sobre a base do 
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the increase of one fifth over the basic price of the calculo 
and conditions, approved by the higher authorities. 

Mardol, 4th December , 1964.- The Clerk in charge, Vindeca 
Bascora Sinai Dumo. 

V. no . 771/1964 


cálculo e condições constantes do mesmo aprovadas supe 
riormente. 

Mardol, 4 de Dezembro de 1964. - O Escrivão interino , 
Vinaeca Bascora Sinai Dum ó . 

C. neº 771/1964 


F 


« Devalaias >> 


Devalajas 


Xri Vitola of Sanguem 
Under orders of the higher authorities the Mahajans of the 
abovenamed Devalaia are hereby convened for an extraordi 
nary meeting at the meeting house, on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette at 10 a.m., 
to pronounce upon the reclamation presented by Caxinata 
Naik Patankar and others, against the non -fulfilment of the 
legal terms in the organised Bye -Laws of this Temple. 

Sanguem , 8th December, 1964. — The Clerk , Kamalakanta . 
Sinai Kossambe. 
Visa . · The President, Culiano Saleticar , 

V , no . 750/1964 
Xri Naguexa of Bandora 
28 The Mahajans are hereby convened , on the 2nd Sunday 
at 10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at their usual meeting place , at Bandora , 
in order to give their opinion in file no . 2/1962, in respect 
of the exemption of thorkupto of the paddy- field Devakasana 
of this Devalaia as requested by Mucunda R. C. Mamai of 
Panjim , trusty of the bidder: Panduronga H. P. Loundo , of 
Bandora . 

Bandora , 30th November , 1964 . The Clerk , Vassant G. 
s . Kerkar . 

Visa . The President, Rajarama D. S , Priolcar. 


Xri Vitola de Sanguém 
27 Por ordem superior , é convocada a mazania da sobre 
dita Devalaia , em sessão extraordinária , no local das sessões , 
n o terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre a reclamação 
apresentada contra o não cumprimento e falta das observa 
ções legais , na organização do compromisso desta Devalaia , 
pelos mazanes Caxinaita Naique Patancar e outros . 

Sanguém , 8 de Dezembro de 1964, - O Escrivão, Camala 
canta Sinai Cossombó . 
Visto . -O Presidente , Caliano Salelicar. 

G. n .° 750/1964 
Xri Naguexa de Bandora 
28 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , no se 
gundo domingo , às 10 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para se reunir , em sessão extraordinária no 
lugar de costume, em Bandora , a fim de pronunciar sobre 
o processo n.º 2/1962, relativo ao pedido feito por Mucunda 
R. C. Mamai, de Pangim , fiador do arrematante Pondorinata 
H. P. Loundó, de Bandora , respeitante à isenção de Thor 
cupto da várzea Deucasana, desta Devalaia . 

Bandorá , 30 de Novembro de 1964. — O Escrivão Vassanta 
G. 8. Quercar . 

Visto . 60 Presidente , Rajarama D. S. Priolcar , 


V. no . 761/1964 


G. n .° 761/1964 
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